
REGIERUNG  DER  DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT  

DIE  REGIERUNG  DER  DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT, 

Auf Vorschlag  des  Ministerpräsidenten, zuständig für Finanzen und Haushalt; 

Nach Beratung, 

Beschließt:  

Der  Mi'nisterpräsident, zuständig für Finanzen und Haushalt, wird damit beauftragt, 
dem Parlament  der  Deutschsprachigen Gemeinschaft  den  Dekretentwurf mit folgendem 
Wortlaut vorzulegen: 
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DEKRETVORENTWURF ZUR ZUSTIMMUNG ZU DEM ZUSATZABKOMMEN ZUR ÄN- 
DERUNG  DES  ABKOMMENS VOM  28.  AUGUST  1978  ZWISCHEN DEM KÖNIGREICH 

BELGIEN UND  DER  SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT ZUR VERMEI- 
DUNG  DER  DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIET  DER  STEUERN VOM EIN- 

KOMMEN UND VOM VERMÖGEN, GESCHEHEN ZU BRÜSSEL  AM 10.  APRIL  2014  

INHALTSANGABE 

Durch dieses Dekret wird einem völkerrechtlichen Vertrag zugestimmt. 
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BEGRÜNDUNG 

ALLGEMEINE ERLÄUTERUNGEN 

Das vorliegende Abkommen ändert das derzeit geltende Doppelbesteuerungsabkom-
men zwischen Belgien und  der  Schweiz vom  28.  August  1978 ab. Es  entspricht  den  neu-
esten Standards,  die  weltweit auf diesem Gebiet bestehen. 

Im Hinblick auf  die  Vermeidung  der  Doppelbesteuerung sind  die  Schweiz und Belgien 
durch das Abkommen vom  28.  August  1978  zwischen dem Königreich Belgien und  der  
Schweizerischen Eidgenossenschaft zur Vermeidung  der  Doppelbesteuerung auf dem Ge-
biet  der  Steuern vom Einkommen und vom Vermögen (im Folgenden „Abkommen  von 
1978",  B.S. vom  14.  Oktober  1980)  gebunden. Obwohl das Abkommen  von 1978 in  
Übereinstimmung mit dem damals geltenden Musterabkommen  der  Organisation für wirt-
schaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung (OECD) ausgearbeitet wurde, stellt  es  eines  
der  wenigen belgischen Doppelbesteuerungsabkommen dar, dessen Artikel über  die  ge-
genseitige Amtshilfe  in  Umfang begrenzt ist. Konkret sieht das Abkommen  von 1978  nur  
den  Austausch  von  Informationen vor,  die  zur Durchführung  des  Abkommens selbst er-
forderlich sind.  Der  Austausch  von  Informationen für  die  Zwecke  der  Anwendung  des  
belgischen inländischen Steuerrechts war nicht möglich. Diese begrenzte Amtshilfe  stand 
in  Linie mit  der  allgemeinen konventionellen Politik  der  Schweiz zu dieser Zeit. 

Allerdings wurde  der  Standpunkt  der  Schweiz über  die  Amtshilfe einem immer stärker 
werdenden internationalen Druck ausgesetzt. Dieser zunehmende Druck bewegte  die  
Schweiz schließlich dazu, ihre Position zu ändern und sich im Jahre  2009  dem internatio-
nalen Standard hinsichtlich  der  Transparenz und  des  Informationsaustauschs anzuschlie-
ßen. 

Belgien und  die  Schweiz begannen dann Verhandlungen,  die  zum Abschluss dieses Zu-
satzabkommens geführt haben. 

Gemeinschaften und Regionen können gemäß  Art. 170 §2 Verf  Steuern erheben. So-
mit handelt  es  sich beim Zusatzabkommen vom  10.  April  2014  um einen „gemischten 
Vertrag' im Sinne  von Art. 167 §4 Verf, der der  Zustimmung  des  Parlaments  der  
Deutschsprachigen Gemeinschaft bedarf, wie  die  Arbeitsgruppe für Gemischte Verträge  
am 20.  September  2013  festgestellt hat. 

KOMMENTAR ZU DEM EINZIGEN ARTIKEL 

Laut dem einzigen Artikel wird dem Zusatzabkommen vom  10.  April  2014  zugestimmt.  

Der  Ministerpräsident  
O.  PAASCH 
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VORENTWURF 

Dekretvorentwurf zur Zustimmung zu dem Zusatzabkommen zur Änderung  des  
Abkommens vom  28.  August  1978  zwischen dem Königreich Belgien und  der  
Schweizerischen Eidgenossenschaft zur Vermeidung  der  Doppelbesteuerung auf 
dem Gebiet  der  Steuern vom Einkommen und vom Vermögen, geschehen zu 
Brüssel  am 10.  April  2014  

Einziger Artikel - Das Zusatzabkommen zur Änderung  des  Abkommens vom  28.  Au-
gust  1978  zwischen dem Königreich Belgien und  der  Schweizerischen Eidgenossenschaft 
zur Vermeidung  der  Doppelbesteuerung auf dem Gebiet  der  Steuern vom Einkommen 
und vom Vermögen, geschehen zu Brüssel  am 10.  April  2014,  ist uneingeschränkt wirk-
sam.  

Eupen, den ...  

Für  die  Regierung  der  Deutschsprachigen Gemeinschaft,  

Der  Ministerpräsident  
O.  PAASCH  

CONSEIL  D'ETAT LEGISLATION 

03 -02- 2017 

RAAD VAN STATE f  VVETGEV/NG _ 



REGERING VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP 

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap, 

Op de voordracht van de Minister-President, bevoegd voor Financiën en Begroting; 

Na beraadslaging, 

Besluit: 

De Minister-President, bevoegd voor Financiën en Begroting, is ermee belast bij het 
Parlement van de Duitstalige Gemeenschap het ontwerp van decreet in te dienen waar-
van de tekst hierna volgt: 
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Voorontwerp van decreet houdende instemming met het Avenant tussen de 
Zwitserse Bondsstaat en het Koninkrijk België tot wijziging van de Overeen-

komst van 28 augustus 1978 tussen de Zwitserse Bondsstaat en het Koninkrijk 
België tot het vermijden van dubbele belasting inzake belastingen naar het in- 

komen en naar het vermogen, gedaan te Brussel op 10 april 2014 

INHOUD 

Bij dit decreet wordt ingestemd met een internationale overeenkomst. 



- 3 -  

INHOUDSOPGAVE 

Pagina 

Memorie van toelichting  4 

Algemene toelichting 4 

Bespreking van het enige artikel 4 

Voorontwerp 5 



- 4 -  

MEMORIE VAN TOELICHTING 

ALGEMENE TOELICHTING 

Dit Avenant wijzigt de thans geldende overeenkomst tot het vermijden van dubbele 
belasting tussen België en Zwitserland van 28 augustus 1978. Het voldoet aan de nieuw-
ste normen die wereldwijd op dat gebied bestaan. 

Wat het vermijden van dubbele belasting betreft, zijn Zwitserland en België gebonden 
door de Overeenkomst van 28 augustus 1978 tussen de Zwitserse Bondsstaat en het 
Koninkrijk België tot het vermijden van dubbele belasting inzake belastingen naar het 
inkomen en naar het vermogen (hierna: "Overeenkomst van 1978", B.S. van 14 oktober 
1980). Hoewel de Overeenkomst van 1978 uitgewerkt werd in overeenstemming met de 
toen geldende modelovereenkomst van de Organisatie voor Economische Samenwerking 
en Ontwikkeling (OESO), is ze één van de weinige Belgische dubbelbelastingverdragen 
met een beperkt artikel over wederzijdse administratieve bijstand. Concreet voorziet de 
Overeenkomst van 1978 alleen in de uitwisseling van inlichtingen die zelf noodzakelijk 
zijn voor de uitvoering van de Overeenkomst. De uitwisseling van inlichtingen voor de 
toepassing van het Belgische interne belastingrecht was niet mogelijk. Die beperkte ad-
ministratieve bijstand lag in de lijn van het toenmalige algemene beleid van Zwitserland 
inzake verdragen. 

De internationale druk op het standpunt van Zwitserland inzake administratieve bij-
stand werd echter steeds sterker. Die toenemende druk bewoog Zwitserland er uiteinde-
lijk toe zijn standpunt te wijzigen en in 2009 de internationale standaard inzake transpa-
rantie en uitwisseling van inlichtingen te volgen. 

België en Zwitserland hebben dan onderhandelingen aangevat die uiteindelijk geleid 
hebben tot dit Avenant. 

Overeenkomstig artikel 170, § 2, van de Grondwet kunnen de gemeenschappen en 
gewesten belastingen heffen. Het Avenant van 10 april 2014 is bijgevolg een gemengd 
verdrag in de zin van artikel 167, § 4, van de Grondwet waarmee het Parlement van de 
Duitstalige Gemeenschap zijn instemming moet betuigen, zoals de werkgroep Gemengde 
Verdragen op 20 september 2013 heeft vastgesteld. 

BESPREKING VAN HET ENIGE ARTIKEL 

Luidens het enige artikel wordt ingestemd met het Avenant van 10 april 2014. 

De Minister-President 
O. PAASCH 
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VOORONTWERP 

Voorontwerp van decreet houdende instemming met het Avenant tussen de 
Zwitserse Bondsstaat en het Koninkrijk België tot wijziging van de Overeen-
komst van 28 augustus 1978 tussen de Zwitserse Bondsstaat en het Koninkrijk 
België tot het vermijden van dubbele belasting inzake belastingen naar het in-
komen en naar het vermogen, gedaan te Brussel op 10 april 2014 

Enig artikel - Het Avenant tussen de Zwitserse Bondsstaat en het Koninkrijk België 
tot wijziging van de Overeenkomst van 28 augustus 1978 tussen de Zwitserse Bonds-
staat en het Koninkrijk België tot het vermijden van dubbele belasting inzake belastingen 
naar het inkomen en naar het vermogen, gedaan te Brussel op 10 april 2014, zal volko-
men gevolg hebben.  

Eupen,  

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap, 

De Minister-President 
O. PAASCH  

CONSEIL  D'ETAT 
LEG ISLATION 

O a -02- 2017 

RAAD VAN STATE 
WETGEVING 



ANNEXE 4 

AVENANT 

ENTRE 

LE ROYAUME .DE BELGIQUE 

ET 

' LA CONFEDERATION SUISSE 

MODIFIANT LA CONVENTION DU 28 AOÛT 1978 

ENTRE 

LE ROYAUME DE BELGIQUE 

ET 

LA CONFEDERATION SUISSE 

EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIERE D IMPÖTS 

• SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE 



AVENANT 
• ENTRE 

LE ROYAUME DE BELGIQUE 
ET 

LA CoNEEDERATION SUISSE 
MODIFIANT LA CONVENTION DU 28 AOÛT 1978 

ENTRE 
LE ROYAUME DE BELGIQUE 

ET 
LA coNFEDERATIoN SUISSE 

EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MAI JEU OUI:K.)1S 
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE 

LE  ROYAUME  :DE  BELGIQUE, 
incluant  
LA  COIVIMUNAUTE FLAMANDE,  
LA  COMMUNAUTE FRANÇAISE,  
LA  COIVIIVRTNAUTE GERMANOPHONE,  
LA  REGION  FLAMANDE,  
LA.  REGION  WALLONNE,  
et LA  REGION  DE  BRUXELLES-C.APITALE  

ET 

IA CONFEDERATION SUISSE, 

DESIREVX de modifier la Convention du 28 août 1978 entra le Royaume de Belgique et la 
Confédération suisse en vue d'éviter les doubles impositions en matière d'impôts sur le revenu et sur 
la fortune (ci-après "la Convention'), 

sont 0011V011119 des dispositions suivantes: 

21 



Ait. 

Le i° du paragraphe 3 de l'article 2 (Impôts visés) de la Convention est supprimé et remplacé par ce 
qui suit: 

"1°. en Belgique: 

a) l'impôt des personnes physiques; 
b) l'impôt des sociétés; 
c) l'impôt des personnes morales; 
d) l'impôt des non-résidents; 

y compris les précomptes et les additionnels auxdits impôts et précomptes, 
(ci-après dénommés "l'impôt belge");" 

Art.  XI  

Le 70  du paragraphe 1 de l'article 3 (Définitions générales) de la Convention est supprimé et remplacé 
par le nouveau 70  suivant: 

"70. l'expression "autorité compétente" désigne: 

a) en Belgique, suivant le cas, le Ministre des Finances du Gouvernement 
fédéral et/ou du Gouvernement d'une Région et/ou d'une Communauté, ou 
son représentant autorisé, et 

b) en Suisse, le Chef du Département fédéral des finances ou son représentant 
autorisé." 

Art. Hi 

1. Le paragraphe. 1 de l'article 4 (Résident) de la Convention est supprimé et remplacé par le 
nouveau paragraphe 1 suivant 

"§ 1. Au sens de la présente Convention, l'expression "résident d'un État contractant" désigne 
toute personne qui, en vertu de la législation de cet État, est assujettie ä l'impôt dans cet 
État, en raison de son domicile, de sa résidence, de son siège de direction ou de tout autre 
critère de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes qui 
ne sont assujetties ä l'impôt dans cet État que pour les revenus de sources situées dans cet 
État ou pour la fortune qui y est située." 

2. Le paragraphe 4 de l'article 4 (Résident) de la Convention est 'supprimé et remplacé pax le 
nouveau paragraphe 4 suivant: 
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"§ 4. N'est pas considérée connue un résident d'un État contractant au sens du présent article 
une personne physique qui n'est pas assujettie aux impôts généralement perçus dans 
l'État contractant dont elle serait un résident selon les dispositions des paragraphes 
précédents, pour tous les revenus généralement imposables selon la législation fiscale de 
cet État et provenant de l'autre État contractant" 

Art.  IV 

L'article 7 (Bénéfices des entreprises) de la Convention est supprimé et remplacé par le nouvel article 
7 suivant: 

"Article 7 
Bénéfices des entreprises 

§  Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que dans cet État, 
ä moins que l'entreprise n'exerce son activité dans l'autre État contractant par 
l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé. Si l'entreprise exerce son activité 
d'une telle façon, les bénéfices qui sont attribuables ä l'établissement stable 
conformément aux dispositions du paragraphe 2 sont imposables dans l'autre État. 

§ 2. Aux fins de cet article et de l'article 23, les bénéfices qui sont attribuables dans chaque 
État contractant ä l'établissement stable mentionné au paragraphe 1 sont ceux qu'il aurait 
pu réaliser, en particulier dans ses opérations internes, avec d'autres parties de l'entreprise, 
s'il avait constitué une entreprise distincte et indépendante exerçant des activités 
identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues, compte tenu des 
fonctions exercées, des actifs utilisés et des risques assumés par l'entreprise par 
l'intermédiaire de l'établissement stable et des autres parties de l'entreprise. 

§ 3. Lorsque, conformément au paragraphe 2, un État contractant ajuste les bénéfices qui sont 
attribuables ä  tm  établissement stable d'une entreprise de l'un des États contractants et 
impose en conséquence des bénéfices de l'entreprise qui ont été imposés dans l'autre 
État, l'autre État contractant procède, dans la mesure nécessaire pour éliminer la double. 
imposition, ä un ajustement approprié s'il est d'accord avec l'ajustement effectué par le 
premier État; si l'autre État contractant n'est pas d'accord avec cet ajustement, les États 
contractants éliminent toute double imposition qui en résulte par voie d'accord amiable. 

§ 4.. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément dans 
d'autres articles, de la présente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas 
affectées par les dispositions du présent article." 

Art. V 

Un nouveau paragraphe 2 est ajouté ä l'article 9 (Entreprises associées) le texte actuel de cet article 
devenant le paragraphe r: 
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"§ 2. Lorsqu'un État contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet État, 
et impose en conséquenCe, des bénéfices sur lesquels une entreprise de l'autre État 
contractant a été imposée dans cet autre État, et que les bénéfices ainsi inclus sont 
des bénéfices qui auraient été réalisés par cette entreprise du premier État si les 
conditions convenues entre les deux entreprises avaient été celles qui auraient été 
convenues entre des entreprises indépendantes, l'autre État procède ä un. 
ajustement approprié du montant de l'impôt qui y a été perçu sur ces bénéfices. 
Pour déterminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la 
présente Convention et, si c'est nécessaire, les autorités compétentes des États 
contractants se consultent," 

Art.. VI 

1. Le paragraphe 2 de l'article 10 (Dividendes) est supprimé et remplace par les nouvelles 
dispositions suivantes: 

"§ 2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État contractant dont la société qui 
paie les dividendes est un résident, et selon la législation de cet État, mais si le 
bénéficiaire effectif des dividendes est un. résident de l'autre État contractant, l'impôt 
ainsi établi ne peut excéder 15 pour cent du montant brut des dividendes. 

Nonobstant les dispositions précédentes du présent paragraphe, les dividendes ne sont pas 
imposables dans l'État contractant dont la société qui paie les dividendes est un résident 
si le bénéficiaire effectif des dividendes est: 

a) une société qui est un résident de l'autre Êtat contractant et qui détient, pendant une 
période inintezro.mpue d'au moins douze mois, des actions qui représentent 
directement au moins 10 pour cent du capital de la société qui paie les dividendes; 

b) un fonds de pension ou une institution de prévoyance qui est un résident de l'autre 
État contractant, ä condition que ces dividendes ne soient pas tirés de l'exercice 
d'une activité d'entreprise par le fends de pension, par l'institution de prévoyance 
ou par l'intermédiaire d'une entreprise associée. 

Les dispositions du présent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la société au titre 
des bénéfices qui servent au paiement des dividendes." 

2. Le paragraphe 3 de l'article 10 (Dividendes) est supprimé et remplacé par la nouvelle 
disposition suivante; 

"§ 3. Le terme "dividendes" employé dans le présent article désigne les revenus provenant 
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts 
bénéficiaires ä, l'exception des créances, ainsi que les revenus attribués sous la forme 
d'intérêts qui sont soumis au même régime fiscal que les revenus d'actions par la 
législation fiscale de l'État dont la société débitrice est un résident." 
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Art, VU 

1. Le paragraphe 3 de l'article 11 (Intérêts) est supprimé et remplacé par les nouvelles dispositions 
suivantes: 

"§ 3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts sont exemptes d'impôt dans 
l'État contractant d'où ils proviennent lorsqu'il s'agit: 

a) d'intérêts payés  en raison  d'un prêt  de  n'importe quelle  nature  ou d'un crédit 
consenti  par  une entreprise d'un  Etat  contractant *à  une entreprise  de  l'autre État  
contractant; 

b) d'intérêts payés à un fonds de pension ou à une institution de prévoyance, 
condition que ces intérêts ne soient pas tirés de l'exercice d'une activité 
d'entreprise par  Ie  fonds de pension, par l'institution de prévoyance ou par 
l'intermédiaire d'une entreprise associée; 

c) d'intérêts payés ä l'autre État contractant, a l'une dc ses subdivisions politiques ou 
collectivités locales ou á une entité publique?' 

2. Le paragraphe 4 de l'article 11 est supprimé et remplacé par la nouvelle disposition suivante: 

"§ 4. Le terme "intérêts" employé dans le présent article désigne les revenus des créances de 
toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires ou d'une clause de participation 
aux bénéfices du débiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations 

' d'emprunts, y compris les primes et lots attachés ä ces titres. Ce terme ne comprend pas 
les pénalisations pour paiement tardif ni les intérêts assimilés à des dividendes par l'art. 
10, par. 3." 

3. Le paragraphe 6 de l'article 11 est supprimé et remplacé par la nouvelle disposition suivante: 

"§ 6. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un État contractant lorsque le débiteur 
est un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts, qu'il soit ou non un 
résident d'un État contractant, a dans un e%tat contractant un établissement stable, ou une 
base fixe, pour lequel la:dette donnant lieu au paiement des intérêts a été contractée et qui 
supporte la charge de ces intérêts, ceux-ci sont considérés comme provenant de l'État où 
l'établissement stable, ou la base fixe, est situé." 

Art. VIN 

1. Le paragraphe 2 de l'article 12 (Redevances) est supprimé et remplacé par la nouvelle 
disposition suivante: 

"§ 2. Le terme "redevances" employé dans le présent article désigne les rémunérations de toute 
nature payées pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une 031.1Vré 
littéraire, artistique ou scientifique, y compris les films cinématographiques et les films 
ou les enregistrements conçus pour la radio et la télévision, d'un brevet, d'une marque de 
fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modèle, d'un plan, d'une formule ou d'un 
procédé secrets et pour des informations ayant trait à une expérience acquise usas le 
domaine indusniel, commercial ou scientifique." 
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2. Le paragraphe 4 de l'article 12 est supprimé et remplacé par la nouvelle disposition suivante: 

"§ 4, Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire 
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes; le montant des 
redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payées, excède celui 

• dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles 
relations, les dispositions du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans 
ce cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable selon la législation de chaque 
État contractant et compte tenu des autres dispositions de la présente Convention." 

Art.  IX 

Un nouveau para grapbe 4 est ajouté ä l'article 13 (Gains en capital) de la Convention et le paragraphe 
4 de l'article 13 devient le paragraphe 5: 

"§ 4. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation d'actions d'une société 
dont plus de 50 pour cent de la valeur provient directement ou indirectement de biens 
immobiliers situés dans l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État. Le 
présent paragraphe ne s'applique cependant pas aux gaina tirés de l'aliénation: 

a) d'action S qui sont cotées sur un marché boursier reconnu de l'un des États 
contractants; ou 

b) d'actions qui tirent plus de 50 pour cent de leur valeur de biens immobiliers dans 
lesquels la société exerce son activité." 

Art. X 

L'article 16 (Tantièmes) est supprimé et remplacé par la nouvelle disposition suivante: 

"Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires qu'un résident d'un État 
contractant reçoit en sa qualité de membre du conseil d'administration ou de surveillance d'une 
société qui est un résident de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État." • 

Art.  XI  

Le paragraphe 3 de l'article 17 (Artistes et sportifs) est supprimé et remplacé par la nouvelle 
disposition sui-Vante: 

"§ 3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus d'activités 
exercées dans un État contractant par des artistes du spectacle ou des sportifs, lorsque ces 
revenus sont financés entièrement ou principalement par des fonds publics de l'autre État 
contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivités locales." 
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Ar t. XII 

L'article 18 (Pensions) est supprimé et remplacé par les nouvelles dispositions suivantes: 

"Article 18 
Pensions 

§ 1. Les pensions et autres rémunérations similaires provenant d'un État contractant et qui 
sont payées ä un résident de l'autre État contractant au titre d'un emploi antérieur sont 
imposables dans le premier État 

§ 2, Pour l'application du paragraphe 1, les pensions et autres rénnmérations similaires 
proviennent d'un État contractant: 

a) dans la mesure où 1es cotisations ä un régime de retraite ou une institution de 
prévoyance ont donné lieu ä un allégement fiscal dans cet État; ou 

b) lorsqu'elles sont payées par un État ou l'une dc ses subdivisions politiques ou 
collectivités locales, soit directement soit par prélèvement sur des fonds qu'ils ont 
constitués, au titre de services rendue it cet État ou ä cette subdivision politique ou 
collectivité locale." 

Art. XIE 

Les paragraphes 2 et 3 de l'article 19 (Fonctions publiques) sont supprimés et remplacés par le 
nouveau paragraphe 2 suivant: 

"§ 2. Les dispositions des articles 15 et 16 s'appliquent aux rémunérations payées au titre de 
services rendus dans le cadre d'une activité industrielle ou commerciale exercée par un 
État contractant ou l'une de ses subdivisions politiques, collectivités locales ou personnes 
morales de droit public." 

Art.  XIV  

L'article 22 (Prévention de l'usage abusif de la Convention) est supprimé et l'article 23 (Fortune) de la 
Convention devient l'article 22. 

Art. XV 

1, L'article 24 est supprimé et remplacé par le nouvel article 23 suivant: 
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"Article 23 

Méthodes pour éliminer les doubles impositions 

§ 1. n ce qui concerne la Belgique, la double imposition est évitée de la manière suivante: 

1°. Lorsqu'un résident de la Belgique reçoit des revenus, autres que des dividendes, 
des intérêts ou des redevances, ou possède des éléments de fortune qui sont 
imposés en Suisse conformément aux dispositions de la présente Convention, la 
Belgique exempte de l'impôt ces revenus ou ces éléments de fortune mais elle peut, 
pour calculer le montant de l'impôt sur le reste du revenu ou de la fortune de ce 
résident, appliquer le môme taux que si les revenus ou les éléments de fortune en 
question n'avaient pas été exemptés. Nonobstant la disposition qui précède, 
lorsqu'une personne physique reçoit des revenus, autres que des dividendes, des 
intérêts ou des redevances, qui sont imposes en Suisse conformément aux 
dispositions de la Convention la Belgique n'exempte de l'impôt ces revenus que 
dans la mesure où ils sont effectivement imposes en Suisse. 

2°. L'exemption prévue au 1° est également accordée en ce qui concerne les revenus 
considérés comme des dividendes en vertu de la législation belge, qu'Un résident 
de la Belgique reçoit au titre d'une participation dans une entité qui a son siège de 
direction effective en Suisse, et qui n'a pas été imposée en tant que telle en Suisse, 
ä condition que le résident de la Belgique ait été imposé en Suisse, 
proportionnellement ä sa participation dans cette entité, sur les revenus servant au 
paiement des revenus considérés comme des dividendes en vertu de la législation 
belge. Le revenu exempté est le revenu perçu après déduction des frais, exposés en 
Belgique ou ailleurs, se rapportant ä la gestion de la participation dans l'entité, 

3°. Nonobstant les dispositions des 10  et 2° et toute autre disposition de la Convention, 
la Belgique tient compte, pour la détermination des taxes additionnelles établies par 
les communes et les agglomérations belges, des revenus professionnels exemptes 
de l'impôt en Belgique conformément aux 1° et 2°. Ces taxes additionnelles sont 
calculées sur l'impôt qui serait dû en Belgique si les revenus professionnels en 
question étaient tirés de sources belges. 

4'. Lorsqu'une société qui est un résident de la Belgique a la propriété d'actions ou 
parts d'une société qui est un résident de la Suisse et y est soumise ä l'impôt sur le 
revenu des sociétés, les dividendes qui lui sont payés par cette dernière société et 
qui sont imposables en Suisse conformément ä l'article 10, paragraphe 2, sont 
exemptes de l'impôt des sociétés. en Belgique, dans la mesure où cette exemption 
serait accordée si les deux sociétés étaient des résidents de la Belgique. 

5°. Sous réserve des dispositions de la législation belge relatives ä l'imputation sur 
l'impôt belge des impôts payés ä l'étranger, lorsqu'un résident de la Belgique 
reçoit des éléments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis ä 

belge et qui consistent en dividendes qui ne sont pas couverts par les 
dispositions du 4°, en intérêts ou en redevances, l'impôt suisse perçu sur ces 
revenus est imputé sur l'impôt belge afférent auxdits revenus. 
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6°. Lorsque, conformément ä la législation belge, des pertes subies par une entreprise, 
exploitée par un résident de la Belgique dans un établissement stable situé en 
Suisse ont été effectivement déduites des bénéfices de cette entreprise pour son 
imposition en Belgique, l'exemption prévue au 1° ne s'applique pas en Belgique 
aux bénéfices d'autres périodes imposables qui sont imputables ä cet établissement, 
dans la mesure où ces bénéfices ont aussi été exemptés d'impôt en Suisse en raison 
de leur compensation avec lesdites pertes. 

§ 2. En ce qui concerne la Suisse, la double imposition est évitée de la manière suivante: 

1'. Lorsqu'un résident de Suisse reçoit des revenus ou possède de la fortune, non visés 
aux 2° et 3°, qui sont imposables en Belgique conformément aux dispositions de la 
présente Convention, la Suisse exempte de l'impôt ces revenus ou cette fortune, 
mais elle peut, pour calculer le montant de ses impôts sur le reste du revenu ou de 
la fortune de ce résident, appliquer le môme taux que si les revenus ou la fortune en 
question n'avaient pas été exemptés. Toutefois, cette exemption ne s'applique aux 
gains et revenus visés au paragraphe 4 de l'article 13 qu'après justification de 
l'imposition de ces gains et revenus en Belgique. 

2°. Sons réserve du 30  ci-après, lorsqu'un résident de la Suisse reçoit des revenus qui, 
conformément aux dispositions des articles 10 ou 11, sont imposables en Belgiqüe, 
la Suisse accorde un dégrèvement ä ce résident, ä sa demande. Ce dégrèvement 
consiste: 

a) en l'imputation de l'impôt payé en Belgique conformément aux dispositions 
des articles 10 et 11 sur l'impôt suisse qui frappe les revenus de ce résident, 
la somme ainsi imputée ne pouvant toutefois excéder la fraction de l'impôt 
suisse, calculé avant l'imputation, correspondant aux revenus qui sont 
imposés en Belgique, ou 

b) en une réduction forfaitaire de l'impôt suisse, ou 

c) en une exemption partielle des revenus en question de l'impôt suisse, mais 
au moins en une déduction de l'impôt payé en Belgique du montant brut des 
revenus reçus de Belgique. 

La Suisse déterminera le genre de dégrèvement et réglera la procédure selon les 
prescriptions concernant l'exécution de conventions internationales conclues par 
la Confédération en vue d'éviter les doubles impositions. 

' 3°. Lorsqu'une société qui est un résident de la Suisse reçoit des dividendes d'une 
société qui est un résident de la Belgique, elle bénéficie en ce qui concerne l'impôt 
suisse afférent ä ces dividendes, des mômes avantages que ceux dont elle 
bénéficierait si la société qui paye les dividendes était un résident de la Suisse." 

Art. XVI 

L'article 25 (Non-discrimination) est modifié de la façon suivante: 

le L'article 25 (Non-discrimination) devient l'article 24. 
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2. Le paragraphe 1 est supprimé et remplacé par le nouveau paragraphe 1 suivant: 

‘`§ 1. Les nationaux. d'un État contractant ne sont soumis dus l'autre État contractant ä aucune 
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont 
ou pourront être assujettis les nationaux de cet autre État qui se trouvent dans la même 
situation, notamment au regard de la résidence. La présente disposition s'applique aussi, 
nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des résidents d'un 
État contractant ou des deux États contractante 

1 Le paragraphe 6 est supprimé. Le paragraphe 7 devient le paragraphe 6. 

Art. XVII 

L'article 26 (Procédure amiable) est modifié de la façon suivante: 

1. L'article 26 devient l'article 25. 

2. Les nouveaux paragraphes 4 et 5 suivants sont ajoutés: 

"  4. Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer directement entre 
elles, y compris au sein d'une commission mixte composée de ces autorités ou de leurs 
représentants, en vue de parvenir à un accord comme il est indiqué aux paragraphes 
précédents. 

§ 5. Lorsque: 

a) eu vertu de paragraphe 1, une personne a soumis un cas, ä l'autorité compétente 
d'un État contractant en se fondant sur le fait quo les mesures prises par un État 
contractant ou par les deux États contractants ont entraîné pour cette personne une 
imposition non conforme aux dispositions de cette Convention, et que 

b) les  autorités compétentes  ne  parviennent  pas ä  un accord permettant  de  résoudre  ce 
cas en  vertu  du  paragraphe  2 dans  un délai  de  deux  aus  á  compter  de la  présentation  
du cas a  rauterité cornpétente  de  l'autre État  contractant, les  questions  non  
résolues soulevées  par ce cas  doivent  être  soumises  ä arbitrage. si  la  personne  en 
fait la  demande.  Ces  questions  non  résolues  ne  doivent toutefois  pas être  soumises  
à arbitrage si  une décision  .sur ces  questions  a déjà  été rendue  par  un tribunal 
judiciaire ou administratif  de  ruades États.  A  moins qu'une personne directement 
concernée  pax le cas  n'accepte  pas  l'accord amiable  par  lequel  la  décision 
d'arbitrage est appliquée, cette décision lie  les  deux États contractants  et  doit  être  
• appliquée quels  que  soient  les  délais prévus  par le droit interne de ces  États.  Les  
autorités compétentes  des  États contractants règlent  par  accord amiable  les  
modalités d'application  de ce  paragraphe.  

Les États contractants peuvent communiquer ä la commission d'arbitrage, établie 
conformément aux dispositions du présent paragraphe, les informations qui sont 
nécessaires à l'exécution de la procédure d'arbitrage. S'agissant des informations 
communiquées, les membres de la commission d'arbitrage sont soumis aux règles de 
confidentialité décrites au paragraphe 2 de l'article 26." 
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Art. XVIII( 

L'article 27 (E,elaange de renseignements) est supprimé et remplacé par le nouvel article 26 suivant: 

"Article 26 
Eebauge de renseignements 

§ 1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements 
vraisemblablement pertinents pour appliquer les dispositions de la présente Convention 
ou pour l'administration ou l'application de la législation interne relative aux impôts de 
toute nature ou dénomination perçus pour le Compte des États contractants, de leurs 
.subdivisions politiques ou de leurs collectivités locales dans la mesure où l'imposition 
qu'elle prévoit n'est pas contraire ä la Convention. L'échange de renseignements n'est 
pas restreint par les articles 1 et 2. 

§ 2. Les renseignements reçus en vertu du paragraphe 1 pax un État contractant sont tenus 
secrets de la même manière que les renseignements obtenus en application de la 
législation interne do cet État et ne sont communiqués qu'aux personnes bu autorités (y 
compris les tribunaux et organes administratifs) concernées par l'établissement ou le 
recouvrement des impôts mentionnés au paragraphe 1, par les procédures ou poursuites 
concernant ces impôts, par les, décisions sur les recours relati1:9 ä ces impôts, ou par le 
contrôle de ce qui précède. Ces personnes ou autorités n'utilisent ces renseignements qu'à 
ces fins. Elles peuvent révéler ces renseignements au cours d'audiences publiques de 
tribunaux ou dans des jugements. Nonobstant ce qui précède, les renseignements reçus 
par un État contractant peuvent être utilisés ä d'autres fins lorsque cette possibilité résulte 
des lois des deux États et lorsque l'autorité compétente de l'État qui fournit les 
renseignements autorise cette utilisation. 

§ 3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme 
imposant ä un État contractant l'obligation: 

a) de prendre des mesures administratives dérogeant ä sa législation et ä sa pratique 
administrative ou á celles de l'autre État contractant; 

b) de fournir des.  renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa 
législation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de 
l'autre État contractant; 

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industaiel, 
professionnel ou un procédé commercial ou des renseignements dont la 
commtmication serait contraire ä l'ordre public. 

§ 4. Si des renseignements sont demandés par un État contractant conformément ä cet article, 
l'autre État contractant utilise les pouvoirs dont il dispose pour obtenir les renseignements 
demandés, môme s'il n'en a pas besoin à. ses propres fins fiscales. L'obligation qui figure 
dans la phrase précédente est soumise aux limitations prévues au paragraphe 3 sauf si ces 
limitations sont susceptibles d'empocher un État contractant de communiquer des 
renseignements uniquement parce que ceux-ci ne présentent pas d'intérOt pour lui dans le 
cadre national. 
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En aucun cas Jes dispositions du paragraphe 3 ne peuvent être interprétées comme 
permettant ä un État contractant de refuser de communiquer des renseignements 
uniquement parce que ceux-ci sont détenus par une banque, un autre établissement 
financier, un mandataire ou une personne agissant en tant qu'agent ou fiduciaire ou. parce 
que ces renseignements se rattachent aux droits de propriété d'une personne." 

Art. XIX 

L'article 28 (Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires) devient l'article 27. 

Art. XX 

L'article 29 (Divers) est supprimé et remplacé par le nouvel article 28 suivant: 

"Article 28 
Divers 

§ 1. Lorsqu'un résident d'un État contractant reçoit un élément de revenu provenant de l'autre 
État contractant et reverse, directement ou indirectement, ä un moment et sous une forme 
quelconques, la moitié au moins de ce revenu ä une ou des personnes ou entités qui n'est 
ou ne sont pas un ou dos résidents du premier État contractant, cet élément de revenu ne 
peut pas bénéficier des avantages de la présente Convention. 

§ 2. Les stipulations du paragraphe 1 du présent article ne sont pas 'applicables lorsque la 
personne qui demande le bénéfice  das  avantages conventionnels établit que les opérations 
en cause n'ont pas principalement pour objectif de tirer avantage de la présente 
Convention. Cette condition est réputée satisfaite lorsque l'élément de revenu: 

(i) est reversé par le résident d'un État contractant ä une personne ou une entité qui ne 
lui est pas liée; ou 

(ii) aurait bénéficié d'un traitement conventionnel équivalent, ou plus favorable s'il 
avait été directement perçu par la personne ä laquelle il est reversé. 

§ 3. Les autorités compétente,s  das  États contractants se concertent au sujet des mesures 
administratives nécessaires ä l'exécution des dispositions de la Convention et notamment 
au sujet des justifications ä fournir par les résidents de chaque État pour bénéficier dans 
l'autre État des exemptions ou réductions d'impôts prévues par cette Convention." 

Art. XXI 

TIn protocole est ajouté ä la Convention avec la teneur suivante: 

"Protocole ä la Convention du 28 aoat 1978 entre la Confédération suisse et le Royaume de Belgique 
en vue d'éviter les doubles impositions en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune. 
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A l'occasion de la signature de l'Avenant modifiant la Convention en vue.  d'éviter le doubles 
impositions en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune signée par la Confédération suisse et le 
Royaume de 13elgique le 28 août 1978, les soussignés dûment autorisés sont convenus des dispositions 
suivantes qui font partie intégrante de la Convention: 

1. En ce qui concerne les articles 3 et 11 

XI est entendu que le ternie "entreprise" visé dans la Convention et notamment ä l'article 11 
paragraphe 3 désigne également un établissement bancaire. 

2. En ce qui concerne l'article 4 

Un État contractant, une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales est considéré 
comme résidente aux fins de l'article 4. Il en va de. môme d'un fonds de pension, une institution 
de prévoyance ou une institution poursuivant des fins exclusivement religieuses, charitables, 
scientifiques, éducatives, sportives ou de caractère public, qui en tant que tel, est exonéré 
d'impôts visés ä l'article 2 de la Convention dans l'État contractant où il est établi. 

Les expressions "fonds de pension" et "institution de prévoyance" désignent toute personne 
établie dans un État contractant et reconnue par cet État: 

a) dans la mesure ou elle est gérée: 

afin d'administrer des régimes de retraite ou do fournir dos prestations de retraite; 
ou 
afin d'obtenir des revenus pour le compte d'une ou de plusieurs personnes qui sont 
gérées afin d'administrer des régimes de retraite ou de fournir des prestations de 
retraite; et 

b) ä condition qu'elle soit ieconnue conformément aux prescriptions de l'État contractant 
dans lequel elle est établie et: 

en ce qui concerne la Belgique, contrôlée par l'Autorité des services et marchés 
financiers (FSMA) ou par la Banque Nationale de Belgique ou inscrite auprès de 
l'Administration fiscale belge; ou 
en ce qui concerne la Suisse, contrôlée par les autorités de surveillance de la 
prévoyance professionnelle. 

3. En ce qui concerne les articles 15 et 16 

)1 est entendu que les rémunérations qu'un résident de Suisse tire de son activité quotidienne en 
tant qu'associé dans une société, autre qu'une société par actions, qui est na résident de la 
Belgique, sont imposables eonfonnément aux dispositions de Particle 15 de la Convention, 
comme s'il s'agissait de rémunérations qu'un employé the d'un emploi salarié et comme si 
l'employeur était la société. 

4. En ce qui concerne l' article 18 

a) II est entendu que le terme "pensions" utilisé l'article 18 couvre non seulement les 
paiements périodiques mais aussi les paiements forfaitaires, 
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Lorsqu'une personne physique exerce des activités dans un État contractant les 
cotisations qui sont versées par cette personne ou pour son compte ä un régime de retraite 
ou de prévoyance professionnelle 

reconnu fiscalement dans l'autre État contractant, 
auquel la personne paiticipait immédiatement avant de cortunencer à. exercer des 
activités dans le premier État, . 
auquel la personne a participé á un moment où elle exerçait des activités dans 
l'autre État ou y résidait, et 
qui est accepté par l'autorité compétente du premier État comme correspondant de 
façon générale ä un régime de retraite reconnu fiscalement comme tel dans cet État, 

sont, aux fins 

(v) de déterminer l'impôt dû par cette personne dans le premier État, et 
(vi) de déterminer les bénéfices d'une entreprise qui sont imposables dam le premier 

État, 

traitées dans ce premier État de la môme façon que le sont les cotisations it un régime de 
retraite reconnu aux fins de l'imposition dans ce premier État et sous réserve des mômes 
conditions et restrictions. ' 

5. En ce qui concerne l'article 23 

a) Pour l'application de l'article 23, paragraphe 1, 1° et 20, un élément de revenu est imposé 
en Suisse lorsque cet élément de revenu est soumis en Suisse au régime fiscal qui lui est 
normalement applicable en vertu de la législation fiscale suisse. 

b) Pour l'application de l'article 23, paragraphe 1, 10, un élément de revenu est 
effectivement imposé en Suisse lorsque cet élément de revenu est soumis à l'impôt suisse 
et n'y bénéficie pas d'une exemption d'impôt en tant que tel. 

e) Pour l'application de l'article 23, paragraphe 1, 5°, il est entendu que tant que la 
législation interne belge ne prévoit pas l'imputation sur l'impôt belge de l'impôt étranger 
sur les dividendes, et notamment de l'impôt suisse payé conformément au paragraphe 2 
premier alinéa de l'article 10, des dividendes de source Misse n'auront pas droit en 
Belgique à une imputation de cet impôt suisse. 

6. En ce qui concerne l'article 26 

a) II est entendu que l'État requérant aura épuisé au préalable les sources habituelles de 
renseignements prévues par sa procédure fiscale interne avant de présenter la demande de 
renseignements. . 

b) Il est entendu que les autorités fiscales de l'État requérant fournissent les informations 
suivantes aux autorités fiscales de l'État requis lorsqu'elles présentent une demande de 
renseignements selon l'article 26 de la Convention: 

(1) l'identité de la personne faisant l'objet d'un contrôle ou d'une enquête; 
(ii) la période visée par la demande; 
(iii) une description dos renseignements demandés y compris de leur nature et de la 

forme selon laquelle l'État requérant désire recevoir les renseignements de l'État 
requis; 
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(iv) l'objectif fiscal qui fonde la demande; 

(v) clans la mesure où ils sont connus, le nom et l'adresse de toute personne présumée 
&te en possession des renseignements requis. 

c) La référence aux renseignements vraisemblablement pertinents a pour but d'assurer un 
échange  cie  renseignements en matière fiscale qui soit Je plus large possible, sans qu'il 
soit pour autant loisible aux États contractants de procéder ä une "pêche aux 
renseignements" ou de demander des renseignements dont il est peu probable qu'ils 
soient pertinents pour élucider les affaire fiscales d'un contribuable déterminé. Si l'alinéa 
b) prévoit des critères de procédure importants ayant pour but d'éviter la "pêche aux 
renseignements", .les lettes (i) ä (v) doivent toutefois étre interprétées de façon ä ne pas 
empêcher l'échange effectif de renseignements. 

cl) Il est en outre entendu eaucune obligation n'incombe ä l'un des États contractants, sur 
la base de l'article 26 de la Convention, de procéder ä un échange de renseignements 
spontané ou automatique, 

e) il est entendu qu'en cas d'échange de renseignements, les régies de procédure 
administrative relative aux droits du contribuable prévues clans l'État contractant requis 
demeurent apPlicables • avant que l'information ne soit transmise ä l'État contractant 
requérant. Il est en outre entendu que cette disposition vise ä garantir une procédure 
équitable au contribuable et non pas ä éviter ou retarder sans inotif le processus 
d'échange de renseignements." 

Art. MM 

Los articles 30 (Entrée en vigueur) et 31 (Dénonciation) deviennent respectivement les articles 29 et 
30. 

Art )0ZIU 

1. Chaque État contractant notifiera ä l'autre État contractant l'accomplissement des procédures 
requises par sa législation pour l'entrée en vigueur du présent Avenant. Le présent Avenant 
entrera en vigueur ä la date de réception de la seconde de ces notifications. 

2. Les dispositions du présent Avenant qui fait partie intégrante de la Convention et qui introduit 
en outre le Protocole s'y rapportant, seront applicables: 

• a) en ce qui concerne les impats dus ä la source, aux revenus attribués ou mis en paiement ä 
partir du 1  er  janvier de l'année qui suit immédiatement celle de l'entrée en vigueur du 
présent Avenant; 
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b) en ce qui concerne les autres impôts: 

(i) s'agissant de la Belgique, aux revenus et 'aux éléments de fortune concernant les 
périodes imposables, et 

(ii) s'agissant de la Suisse, aux revenus et aux éléments de fortune concernant les 
périodes fiscales 

commen9ant ä partir du 1  er  janvier de l'année qui suit immédiatement celle de l'entrée en 
vigueur du présent Avenant. 

3. Les dispositions de l'article XVIlf du présent Avenant seront applicables aux demandes 
déposées it la date d'entrée en vigueur ou ä une date ultérieure aux renseignements qui se 
rapportent: 

a) en ce qui concerne les impôts dus ä la source, aux revenus attribués ou mis en paiement ä 
partir du 1«  janvier de l'année qui suit immédiatement celle de l'entrée en vigueur du 
présentAvenant; 

b) en ce qui Concerne les autres impôts sur le revenu et sur la fortune: 

(i) s'agissant des impôts de la Belgique, aux revenus et aux éléments de fortune 
concernant les périodes imposables, et 

(fi) s'agissant des impôts de la Suisse, aux revenus et aux éléments de fortune 
concernant les périodes fiscales 

00mmen9ant à partir du 1er janvier de l'année qui suit immédiatement celle de l'entrée en 
vigueur du présent Avenant; 

c) en ce  qui concerne  les  autres impôts, aux impôts  dus au  titre d'événements imposables  se  
produisant  lt  partir  du 1"  janvier  de  l'année qui suit immédiatement celle  de  l'entrée  en.  
vigueur  du  présent  Avenant. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont signé la 
présent Avenant de modification. 
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PATT  en  deux exemplaires,  ä Bruxelles le 10  avril  2014, en  langue française  et en  langue néerlandaise,  
les  deux textes faisant ëgalement foi. 

POUR  LE  ROYAUME  DE  BELGIQUE: POUR  LA  CONFEDERATION  SUISSE:  
POUR  LA  COMMNAUTE FLAMANDE: 
POUR  LA  COMIVIUNAUTE -FRANÇAISE: 

POUR  LA  COIVIMUNAUTE 
GERMA_NOPIIONE: 

POUR  LA  REGION  FLAMANDE: 
POUR  LA  REGION  WALLONNE: 

POUR  LA  REGION  
DE  BRUXELLES-CA.PITALE:  
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(Übersetzung) 

ZUSATZABKOMMEN 
ZUR ÄNDERUNG  DES  ABKOMMENS VOM  28.  AUGUST  1978  

ZWISCHEN 
DEM KÖNIGREICH BELGIEN 

UND  
DER  SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT 
ZUR VERMEIDUNG  DER  DOPPELBESTEUERUNG 

AUF DEM GEBIET  DER  STEUERN VOM EINKOMMEN 
UND VOM VERMÖGEN 

DAS KÖNIGREICH BELGIEN, 

einschließlich  

DER  FLÄMISCHEN GEMEINSCHAFT,  

DER  FRANZÖSISCHEN GEMEINSCHAFT,  

DER  DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT,  

DER  FLÄMISCHEN REGION,  

DER  WALLONISCHEN REGION 

und  DER  REGION BRÜSSEL-HAUPTSTADT 

UND  

DIE  SCHWEIZERISCHE EIDGENOSSENSCHAFT 

VOM WUNSCH GELEITET, das Abkommen vom  28.  August  1978  zwischen dem 
Königreich Belgien und  der  Schweizerischen Eidgenossenschaft zur Vermeidung  der  
Doppelbesteuerung auf dem Gebiet  der  Steuern vom Einkommen und vom Vermögen (im 
Folgenden als «Abkommen» bezeichnet) zu ändern, 



HABEN Folgendes vereinbart:  

Art. I  

Artikel  2  Paragraph  3  Ziffer  1  (Unter das Abkommen fallende Steuern)  des  Abkommens wird 
aufgehoben und durch folgende Bestimmung ersetzt:  

«I. in  Belgien:  

a) die  Steuer  der  natürlichen Personen,  

b) die  Gesellschaftssteuer,  

c) die  Steuer  der  juristischen Personen,  

d) die  Steuer  der  Gebietsfremden, 

einschließlich  der  Vorabzüge und  der  auf diese Steuern und Vorabzüge erhobenen Zuschläge 
(im Folgenden als «belgische Steuer» bezeichnet);»  

Art. II  

Artikel  3  Paragraph  1  Ziffer  7  (Allgemeine Begriffsbestimmungen)  des  Abkommens wird 
aufgehoben und durch  die  folgende neue Ziffer  7  ersetzt:  

«7.  bedeutet  der  Ausdruck «zuständige Behörde»  

a) in  Belgien,  je  nachdem,  den  Minister  der  Finanzen  der  Föderalregierung und'oder 
einer Regionalregierung und'oder einer Gemeinschaftsregierung oder seinen 
bevollmächtigten Vertreter, und  

b) in der  Schweiz,  den  Vorsteher  des  Eidgenössischen Finanzdepartementes oder seinen 
bevolhnächtigten Vertreter.» 



Art. BI 

1. Artikel  4  Paragraph  1  (Ansässige Person)  des  Abkommens wird aufgehoben und durch 
folgenden neuen Paragraphen  1  ersetzt:  

«sr I.  Im Sinne dieses Abkommens bedeutet  der  Ausdruck «eine  in  einem Vertragsstaat 
ansässige Person» eine Person,  die  nach dein  Recht  dieses Staates  dort  aufgrund ihres 
Wohnsitzes, ihres ständigen Aufenthaltes,  des  Ortes ihrer Geschäftsleitung oder eiries 
anderen ähnlichen Merkmals steuerpflichtig ist.  Der  Ausdruck umfasst jedoch nicht eine 
Person,  die in  diesem Staat nur mit Einkünften aus Quellen  in  diesem Staat oder  dort  
gelegenem Vermögen steuerpflichtig ist.»  

2. Artikel  4  Paragraph  4  (Ansässige Person)  des  Abkommens wird aufgehoben und durch 
folgenden neuen Paragraphen  4  ersetzt:  

«sr 4.  Nicht als eine  in  einem Vertragsstaat ansässige Person im Sinne dieses Artikels gilt 
eine natürliche Person,  die in  dein Vertragsstaat,  in  dem sie nach  den  vorstehenden 
Bestimmungen ansässig wäre, nicht mit allen nach dein Steuerrecht dieses Staates allgemein 
steuerpflichtigen Einkünften aus dein anderen Vertragsstaat  den  allgemein erhobenen Steuern 
unterliegt.»  

Art. W  

Artikel  7  (Unternehmensgewinne)  des  Abkommens wird aufgehoben und durch folgenden 
neuen Artikel  7  ersetzt: 

«Artikel 7  

Unternehmensgewinne  

sr I.  Gewinne eines Unternehmens eines Vertragsstaats können nur  in  diesem Staat besteuert 
werden,  es  sei denn, das Unternehmen übt seine Tätigkeit im anderen Vertragsstaat durch 
eine  dort  gelegene Betriebsstätte aus. Übt das Unternehmen seine Tätigkeit auf diese Weise 
aus, so können  die  Gewinne,  die der  Betriebstätte nach  sr 2  zuzurechnen sind,  lin  anderen 
Staat besteuert werden. 



sr 2. lin  Sinne dieses Artikels und  von  Artikel  23  können  in  jedem Vertragsstaat diejenigen 
Gewinne  der in sr I  erwähnten Betriebstätte zugerechnet werden,  die  sie, insbesondere im 
Geschäftsverkehr mit anderen Teilen  des  Unternehmens, voraussichtlich hätte erzielen 
können, wenn sie  die  gleichen oder ähnliche Tätigkeiten unter gleichen oder ähnlichen 
Bedingungen als eigenständiges und unabhängiges Unternehmen ausgeübt hätte; bei  der  

Gewinnzurechnung sind  die  vom Unternehmen über  die  Betriebstätte und andere Teile  des  

Unternehmens ausgeübten Funktionen,  die  genutzten Vermögenswerte und  die  
übernommenen Risiken zu berücksichtigen.  

sr 3. Berichtigt ein Vertragsstaat  in  Übereinstimmung mit  sr 2 die  Gewinne,  die der  
Betriebstätte eines Unternehmens eines  der  Vertragsstaaten zugerechnet werden können, und 
besteuert er deshalb Gewinne  des  Unternehmens,  die  bereits im anderen Staat besteuert 
wurden, so nimmt  der  andere Vertragsstaat, soweit  dies  zur Beseitigung  der  
Doppelbesteuerung dieser Gewinne erforderlich ist, eine entsprechende Berichtigung  der  auf 
diesen Gewinnen erhobenen Steuer vor, wenn er  der  Berichtigung  des  erstgenannten Staats 
zustimmt; stimmt  der  andere Vertragsstaat nicht zu, beseitigen  die  Vertragsstaaten eine 
daraus resultierende Doppelbesteuerung durch ein Verständigungsverfahren.  

sr 4. Gehören zu  den  Gewinnen Einkünfte,  die in  anderen Artikeln dieses Abkommens 
behandelt werden, so werden  die  Bestimmungen jener Artikel durch  die  Bestimmungen dieses 
Artikels nicht berührt.»  

Art. V  

Ein neuer Paragraph  2  wird dem Artikel  9  (Verbundene Unternehmen)  des  Abkommens 

angefügt.  Der  bisherige Text dieses Artikels wird zu dessen Paragraphen  1: 

«sr 2.  Werden  in  einem Vertragsstaat  den  Gewinnen eines Unternehmens dieses Staates 
Gewinne zugerechnet und entsprechend besteuert, mit denen ein Unternehmen  des  anderen 

Vertragsstaats  in  diesem anderen Staat besteuert worden ist, und handelt  es  sich bei  den  

zugerechneten Gewinnen um solche,  die  das Unternehmen  des  erstgenannten Staates erzielt 

hätte, wenn  die  zwischen  den  beiden Unternehmen vereinbarten Bedingungen  die  gleichen 

gewesen wären,  die  unabhängige Unternehmen miteinander vereinbaren würden, so nimmt  

der  andere Staat eine entsprechende Änderung  der dort von  diesen Gewinnen erhobenen 
Steuer vor. Bei dieser Änderung sind  die  übrigen Bestimmungen dieses Abkommens zu 
berücksichtigen; soweit erforderlich, konsultieren  die  zuständigen Behörden  der  

Vertragsstaaten einander.» 



Art. VI 

1.  Artikel  10  Paragraph  2  (Dividenden)  des  Abkommens wird aufgehoben und durch 
folgende neue Bestimmungen ersetzt:  

«sr 2.  Diese Dividenden können jedoch auch  in  dem Vertragsstaat,  in  dein  die die  Dividenden 
zahlende Gesellschaft ansässig ist, nach dein  Recht  dieses Staates besteuert werden;  die  
Steuer darf aber  15  Prozent  des  Bruttobetrages  der  Dividenden nicht übersteigen, wenn  der  
Nutzungsberechtigte  der  Dividenden im anderen Vertragsstaat ansässig ist. 

Ungeachtet  der  vorstehenden Bestimmungen dieses Paragraphen dürfen Dividenden  in  dein 
Vertragsstaat,  in  dein  die die  Dividenden zahlende Gesellschaft ansässig ist, nicht besteuert 
werden, wenn  der  Nutzungsberechtigte:  

a) eine im  n  anderen Vertragsstaat ansässige Gesellschaft ist,  die  während eines 
ununterbrochenen Zeitraums  von  mindestens  12  Monaten unmittelbar über mindestens  
10  Prozent  des  Kapitals  der die  Dividenden zahlenden Gesellschaft verfügt;  

b) ein im anderen Vertragsstaat ansässiger Pensionsfonds oder eine im anderen 
Vertragsstaat ansässige Vorsorgeeinrichtung ist, vorausgesetzt, dass  die  Dividenden 
nicht aus einer Unternehmenstätigkeit  des  Pensionsfonds oder  der  
Vorsorgeeinrichtung stammen oder über ein verbundenes Unternehmen bezogen 
werden.  

Die  Bestimmungen dieses Paragraphen berühren nicht  die  Besteuerung  der  Gesellschaft  in  
Bezug auf  die  Gewinne, aus denen  die  Dividenden gezahlt werden.»  

2.  Artikel  10  Paragraph  3  (Dividenden)  des  Abkommens wird aufgehoben und durch 
folgende neue Bestimmung ersetzt:  

«sr 3. Der in  diesem Artikel verwendete Ausdruck «Dividenden» bedeutet Einkünfte aus 
Aktien, Genussaktien oder Genussscheinen, Kuxen, Gründeranteilen oder anderen Rechten - 
ausgenommen Forderungen - mit Gewinnbeteiligung sowie als Zinsen bezahlte Einkünfte,  die  
nach dein Steuerrecht  des  Staates,  in  dein  die  zahlende Gesellschaft ansässig ist,  den  
Einkünften aus Aktien steuerlich gleichgestellt sind.» 



Art. VII 

1.  Artikel  11  Paragraph  3  (Zinsen)  des  Abkommens wird aufgehoben und durch folgende 
neue Bestimmungen ersetzt: 

«,§  3.  Ungeachtet  des  sç  2  sind  die  Zinsen im Vertragsstaat aus dem sie stammen  von der  
Steuer befreit, wenn sie  

a) aufgrund eines Darlehens jeglicher  Art  oder aufgrund eines  von  einem Unternehmen 
eines Vertragsstaats einem Unternehmen  des  anderen Vertragsstaats gewährten 
Kredits bezahlt werden;  

b) an einen Pensionsfonds oder eine Vorsorgeeinrichtung bezahlt werden, vorausgesetzt, 
dass diese Zinsen nicht aus einer Unternehmenstätigkeit  des  Pensionsfonds oder  der  
Vorsorgeeinrichtung stammen oder über ein verbundenes Unternehmen bezogen 
werden; 

an  den  anderen Vertragsstaat, eine seiner politischen Untergliederungen, eine seiner 
lokalen Gebietskörperschaften oder an eine öffentliche Einrichtung bezahlt werden.»  

2.  Artikel  11  Paragraph  4  (Zinsen)  des  Abkommens wird aufgehoben und durch folgende 
neue Bestimmung ersetzt:  

«sr 4. Der in  diesem Artikel verwendete Ausdruck «Zinsen» bedeutet Einkünfte aus 
Forderungen jeder  Art,  auch wenn  die  Forderungen hypothekarisch oder durch Pfandrechte 
an Grundstücken gesichert oder mit einer Beteiligung  am  Gewinn  des  Schuldners ausgestattet 
sind, und insbesondere Einkünfte aus öffentlichen Anleihen und aus Obligationen 
einschließlich  der  damit verbundenen Aufgelder und  der  Gewinne aus Losanleihen. Dieser 
Ausdruck umfasst weder Zuschläge für verspätete Zahlung noch Zinsen,  die  nach Artikel  10  sS'  
3  als Dividenden gelten.»  

3.  Artikel  11  Paragraph  6  (Zinsen)  des  Abkommens wird aufgehoben und durch folgende 
neue Bestimmung ersetzt: 

«sç  6.  Zinsen gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, wenn  der  Schuldner eine  in  
diesem Staat ansässige Person ist. Hat aber  der  Schuldner  der  Zinsen, ohne Rücksicht darauf, 
ob er  in  einem Vertragsstaat ansässig ist oder nicht,  in  einem Vertragsstaat eine 
Betriebsstätte oder eine feste Einrichtung und ist  die  Schuld, für  die die  Zinsen gezahlt 
werden, für Zwecke  der  Betriebsstätte oder  der  festen Einrichtung eingegangen worden und 
trägt  die  Betriebsstätte oder  die  feste Einrichtung diese Zinsen, so gelten  die  Zinsen als aus 
dein Staat stammend,  in  dein  die  Betriebsstätte oder  die  feste Einrichtung liegt.» 



Art. VILI 

1. Artikel  12  Paragraph  2  (Lizenzgebühren)  des  Abkommens wird aufgehoben und durch 
folgende neue Bestimmung ersetzt:  

«sr 2. Der in  diesem Artikel verwendete Ausdruck «Lizenzgebühren» bedeutet Vergütungen 
jeder  Art, die  für  die  Benutzung oder für das  Recht  auf Benutzung  von  Urheberrechten an 
literarischen, künstlerischen oder wissenschaftlichen Werken, einschließlich 
kineinatographischer Filme und Filme oder Aufzeichnungen für  Radio  und Fernsehen,  von  
Patenten, Marken, Mustern oder Modellen, Plänen, geheimen Formeln oder Verfahren oder 
für  die  Mitteilung gewerblicher, kaufinannischer oder wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt 
werden.»  

2. Artikel  12  Paragraph  4  (Lizenzgebühren)  des  Abkommens wird aufgehoben und durch 
folgende neue Bestimmung ersetzt:  

«sr 4.  Bestehen zwischen dein Schuldner und dein Nutzungsberechtigten oder zwischen beiden 
und einer Drittperson besondere Beziehungen und übersteigen deshalb  die  Lizenzgebühren, 
gemessen an  der  zugrundeliegenden Leistung,  den  Betrag,  den  Schuldner und 
Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen vereinbart hätten, so wird dieser Artikel nur 
auf  den  letzteren Betrag angewendet.  In  diesem Fall kann  der  übersteigende Betrag nach dein  
Recht  eines jeden Vertragsstaats und unter Berücksichtigung  der  anderen Bestimmungen 
dieses Abkommens besteuert werden.»  

Art.  IX  

Dem Artikel  13  (Gewinne aus  der  Veräußerung  von  Vermögen)  des  Abkommens wird ein 

neuer Paragraph  4  angefügt und  der  bisherige Paragraph  4 von  Artikel  13  wird zu Paragraph  
5:  

«§  4.  Gewinne,  die  eine  in  einem Vertragsstaat ansässige Person aus  der  Veräußerung  von  
Anteilen  am  Kapital einer Gesellschaft bezieht, deren Wert zu mehr als  50  Prozent 
unmittelbar oder mittelbar auf unbeweglichem Vermögen beruht, das im anderen 
Vertragsstaat liegt, können  in  diesem anderen Staat besteuert werden. Dieser Paragraph ist 
nicht anwendbar auf Gewinne aus  der  Veräußerung  von: 

a) Anteilen, welche an einer anerkannten Börse eines  der  Vertragsstaaten notiert sind; 
oder  

b) Anteilen, deren Wert zu mehr als  50  Prozent aus unbeweglichem Vermögen besteht,  in  
welchem  die  Gesellschaft ihre Tätigkeit ausübt.» 



Art. X  

Artikel  16  (Aufsichtsrats- und Verwaltungsratsvergütungen)  des  Abkommens wird 
aufgehoben und durch folgende neue Bestimmung ersetzt: 

«Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergütungen und ähnliche Zahlungen,  die  eine  in  einem 
Vertragsstaat ansässige Person  in  ihrer Eigenschaft als Mitglied  des  Aufsichts- oder 
Verwaltungsrats einer im anderen Vertragsstaat ansässigen Gesellschaft bezieht, können im 
anderen Staat besteuert werden.»  

Art.  XI  

Artikel  17  Paragraph  3  (Künstler und Sportler)  des  Abkommens wird aufgehoben und durch 
folgende neue Bestimmung ersetzt: 

«,§'  3. Die  srsr  1  und  2  gelten nicht für Einkünfte  von  Künstlern oder Sportlern aus Tätigkeiten  
in  einem Vertragsstaat, wenn diese Einkünfte vollständig oder hauptsächlich durch öffentliche 
Mittel  des  anderen Vertragsstaats, seiner politischen Untergliederungen oder seiner lokalen 
Gebietskörperschaften finanziert werden.»  

Art. XII  

Artikel  18  (Ruhegehälter)  des  Abkommens wird aufgehoben und durch folgende neue 
Bestimmung ersetzt: 

«Artikel 18  

Ruhegehälter  

sr J.  Ruhegehälter und andere ähnliche Vergütungen, welche aus einem Vertragsstaat 
stammen und an eine  un  anderen Vertragsstaat ansässige Person für frühere unselbständige 
Arbeit bezahlt werden, können im erstgenannten Staat besteuert werden.  

,sr 2.  Ruhegehälter und andere ähnliche Vergütungen stammen für  die  Anwendung  von sr 1  aus 
einem Vertragsstaat 



a) soweit  die  Beiträge an eine Altersvorsorgeregelung oder eine Vorsorgeeinrichtung 
Anlass zu einer Steuererleichterung  in  diesem Staat gegeben haben; oder  

b) wenn sie  von  einem Staat, einer seiner politischen Untergliederungen oder einer 
seiner lokalen Gebietskörperschaften unmittelbar oder aus einem  von  diesem Staat, dieser 
Untergliederung oder dieser Gebietskörperschaft errichteten Sondervermögen für  die  diesem 
Staat, dieser politischen Untergliederung oder  der  lokalen Gebietskörperschaft geleistete 
Dienste bezahlt werden.»  

Art. Xffl  

Artikel  19  Paragraphen  2  und  3  (Öffentlicher Dienst)  des  Abkommens werden aufgehoben 
und durch  den  folgenden neuen Paragraphen  2  ersetzt:  

«55' 2.  Auf Vergütungen für Dienste,  die  im Zusammenhang mit einer gewerblichen Tätigkeit 
eines Vertragsstaats, einer seiner politischen Untergliederungen, einer seiner lokalen 
Gebietskörperschaften oder einer juristischen Person öffentlichen Rechts geleistet werden, 
sind  die  Artikel  15  oder  16  anzuwenden.»  

Art.  XIV 

Artikel  22  (Vermeidung  der  missbräuchlichen Inanspruchnahme  des  Abkommens)  des  
Abkommens wird aufgehoben und Artikel  23  (Vermögen) wird zu Artikel  22. 

Art. XV 

1.  Artikel  24 des  Abkommens wird aufgehoben und durch  den  folgenden neuen Artikel  23  
ersetzt: 



«Artikel 23 

Methoden zur Vermeidung  der  Doppelbesteuerung 

sç  I. In  Belgien wird  die  Doppelbesteuerung wie folgt vermieden:  

J.  Bezieht eine  in  Belgien ansässige Person Einkünfte - mit Ausnahme-  von  Dividenden, 
Zinsen oder Lizenzgebühren - oder hat sie Vermögen und werden diese Einkünfte oder dieses 
Vermögen gemäß  den  Bestimmungen dieses Abkommens  in der  Schweiz besteuert, so stellt 
Belgien diese Einkünfte oder dieses Vermögen dieser Person  von der  Steuerfrei, kann aber 
bei  der  Festsetzung  der  Steuer auf  die  übrigen Einkünfte oder das übrige Vermögen dieser 
Person  den  Steuersatz anwenden,  der  anzuwenden wäre, wenn  die  betreffenden Einkünfte 
oder das betreffende Vermögen nicht  von der  Steuer befreit wären. Ungeachtet  der  
vorstehenden Bestimmung, befreit Belgien Einkünfte einer natürlichen Person - mit Ausnahme  
von  Dividenden, Zinsen oder Lizenzgebühren - welche  in  Übereinstimmung mit  den  
Bestimmungen dieses Abkommens  in der  Schweiz besteuert werden, nur  von der  Steuer, 
soweit diese  in der  Schweiz tatsächlich besteuert werden.  

2. Die  unter Ziffer  1  vorgesehene Steuerbefreiung wird auch für nach belgischem  Recht  
als Dividenden geltende Einkünfte gewährt,  die  eine  in  Belgien ansässige Person aus einer 
Beteiligung an einem Rechtsträger bezieht, dessen tatsächliche Geschäftsleitung sich  in der  
Schweiz befindet und  der in der  Schweiz als solcher nicht besteuert wurde, vorausgesetzt, 
dass  die in  Belgien ansässige Person  in der  Schweiz mit dem Einkommen aus dem  die  nach 
belgischem  Recht  als Dividenden geltenden Einkünfte gezahlt werden, im Verhältnis zu ihrer 
Beteiligung an diesem Rechtsträger besteuert wurde.  Von der  Steuer freigestellt sind  die  
Einkünfte,  die  nach Abzug  der  Kosten erzielt werden,  die in  Belgien oder andernorts 
anlässlich  der  Verwaltung  der  Beteiligung an dein Rechtsträger entstehen.  

3. Ungeachtet  der  Ziffern  1  und  2  sowie  aller  anderen Bestimmungen  des  Abkommens 
berücksichtigt Belgien bei  der  Festsetzung  der von den  belgischen Gemeinden und 
Agglomerationen festgelegten Zuschlagsteuern  die  Berufseinkünfte,  die  gemäß  den  Ziffern  I  
und  2 in  Belgien  von der  Steuer befreit sind. Diese Zuschlagsteuern werden auf  der  

Grundlage  der  Steuer berechnet,  die in  Belgien entrichtet werden müsste, wären  die  
betreffenden Berufseinkünfte belgischer Herkunft.  

4. Hält eine  in  Belgien ansässige Gesellschaft Aktien oder Anteile an einer  in der  Schweiz 

ansässigen und  der  Gewinnsteuer unterliegenden Gesellschaft, so sind  die der  erstgenannten  

von der  letztgenannten Gesellschaft bezahlten Dividenden,  die  nach Artikel  10  sç  2 in der  

Schweiz besteuert werden können,  von der  belgischen Gesellschaftssteuer soweit befreit, als 
diese Befreiung gewährt würde, wenn beide Gesellschaften  in  Belgien ansässig wären. 



5. Bezieht eine  in  Belgien ansässige Person Einkünfte,  die  zu ihrem weltweiten  der  
belgischen Steuer unterliegenden Einkommen gehören und aus Dividenden (ausgenommen 
solchen nach Ziffer  4),  aus Zinsen oder aus Lizenzgebühren bestehen, so wird - unter 
Vorbehalt  der  belgischen Gesetzgebung über  die  Anrechnung ausländischer Steuern auf  die  
belgische Steuer -  die  auf diese Einkünfte bezahlte schweizerische Steuer auf  die in  Belgien 
für  die  genannten Einkünfte geschuldete Steuer angerechnet.  

6. Sind nach belgischem  Recht die  Verluste,  die  ein belgisches Unternehmen durch eine 
schweizerische Betriebsstätte erlitten hat, bei  der  Besteuerung  in  Belgien  von den  Gewinnen 
dieses Unternehmens tatsächlich abgezogen worden, so gilt  die in  Ziffer  1  vorgesehene 
Befreiung  in  Belgien nicht für  die  dieser Betriebsstätte zuzurechnenden Gewinne aus anderen, 
Besteuerungszeiträumen, soweit diese Gewinne auch  in der  Schweiz wegen  der  Verrechnung 
mit diesen Verlusten nicht besteuert worden sind.  

sr 2. In der  Schweiz wird  die  Doppelbesteuerung wie folgt vermieden:  

1. Bezieht eine  in der  Schweiz ansässige Person Einkünfte oder hat sie Vermögen,  die  nicht 
unter  die Zen, 2  und  3  fallen, und können diese Einkünfte oder dieses Vermögen nach 
diesem Abkommen  in  Belgien besteuert werden, so nimmt  die  Schweiz diese Einkünfte oder 
dieses Vermögen  von der  Besteuerung aus; sie kann aber bei  der  Festsetzung  der  Steuer für 
das übrige Einkommen oder das übrige Vermögen dieser Person  den  Steuersatz anwenden,  
der  anzuwenden wäre, wenn  die  betreffenden Einkünfte oder das betreffende Vermögen nicht  
von der  Besteuerung ausgenommen wären. Gewinne und Einkünfte nach Artikel  13 sr 4  
werden indessen nur  von der  Besteuerung ausgenommen, wenn ihre tatsächliche Besteuerung  
in  Belgien nachgewiesen wird.  

2. Bezieht eine  in der  Schweiz ansässige Person Einkünfte,  die  nach Artikel  10  oder  11 in  
Belgien besteuert werden können, so gewährt  die  Schweiz dieser Person, unter Vorbehalt  von  
Ziffer  3,  auf Antrag eine Entlastung. Diese Entlastung besteht  

a) in der  Anrechnung  der  nach Artikel  10  und  11 in  Belgien erhobenen Steuer auf  die  
vom Einkommen dieser ansässigen Person geschuldete schweizerische Steuer;  der  
anzurechnende Betrag darf jedoch  den  Teil  der  vor  der  Anrechnung ermittelten 
schweizerischen Steuer nicht übersteigen,  der  auf  die  Einkünfte entfällt,  die in  Belgien 
besteuert werden können, oder  

b) in  einer pauschalen Ermäßigung  der  schweizerischen Steuer, oder  

c) in  einer teilweisen Befreiung  der  betreffenden Einkünfte  von der  schweizerischen 
Steuer, mindestens aber im Abzug  der in  Belgien erhobenen Steuer vom Bruttobetrag  
der  aus Belgien erhaltenen Einkünfte.  

Die  Schweiz bestimmt  die Art der  Entlastung nach  den  schweizerischen Vorschriften über  die  
Durchführung  von  zwischenstaatlichen Abkommen  des  Bundes zur Vermeidung  der  
Doppelbesteuerung und ordnet das Verfahren. 



3.  Bezieht eine  in der  Schweiz ansässige Gesellschaft Dividenden einer  in  Belgien ansässigen 
Gesellschaft, so genießt sie bei  der  Erhebung  der  schweizerischen Steuer auf diesen 
Dividenden  die  gleichen Vergünstigungen, wie wenn  die die  Dividenden zahlende 
Gesellschaft  in der  Schweiz ansässig wäre.»  

Art.  XVI 

Artikel  25  (Gleichbehandlung)  des  Abkommens wird wie folgt geändert:  

1. Artikel  25  (Gleichbehandlung) wird zu Artikel  24. 

2. Der  Paragraph  1  wird aufgehoben und durch folgenden neuen Paragraphen  1  ersetzt: 

«§'  1.  Staatsangehörige eines Vertragsstaats dürfen im anderen Vertragsstaat keiner 
Besteuerung oder damit zusammenhängenden Verpflichtung unterworfen werden,  die  anders 
oder belastender ist als  die  Besteuerung und  die  damit zusammenhängenden Verpflichtungen, 
denen Staatsangehörige  des  anderen Staates unter gleichen Verhältnissen, insbesondere 
hinsichtlich  der  Ansässigkeit, unterworfen sind oder unterworfen werden können. Diese 
Bestimmung gilt ungeachtet  des  Artikels  1  auch für Personen,  die in  keinem Vertragsstaat 
ansässig sind.»  

3. Paragraph  6  wird aufgehoben. Paragraph  7  wird zu Paragraph  6. 

Art. XVII  

Artikel  26  (Verständigungsverfahren)  des  Abkommens wird wie folgt geändert:  

1. Artikel  26  wird zu Artikel  25. 

2. Die  folgenden neuen Paragraphen  4  und  5  werden angefügt:  

«š 4. Die  zuständigen Behörden  der  Vertragsstaaten können zur Herbeiführung einer 
Einigung im Sinne  der  vorstehenden Absätze unmittelbar miteinander verkehren, 
gegebenenfalls auch durch eine aus ihnen oder ihren Vertretern bestehenden gemeinsamen 
Kommission. 



,§  5.  Wenn  

a) eine Person  der  zuständigen Behörde eines Vertragsstaats gemäß sç  I  einen Fall mit  
der  Begründung unterbreitet hat, dass  die  Maßnahmen eines Vertragsstaats oder beider 
Vertragsstaaten für sie zu einer Besteuerung geführt haben,  die  diesem Abkommen nicht 
entspricht, und  

b) die  zuständigen Behörden nicht  in der  Lage sind, innerhalb  von  zwei Jahren  ab der  
Vorlage  des  Falls an  die  zuständige Behörde  des  anderen Vertragsstaats eine 
einvernehmliche Lösung im Sinne  des  §  2  herbeizuführen, sind alle ungelösten Streitpunkte  
des  Falls auf Ersuchen  der  Person einem Schiedsverfahren zuzuleiten. Diese ungelösten 
Streitpunkte werden jedoch nicht dein Schiedsverfahren unterworfen, wenn darüber bereits 
ein Gericht oder Verwaltungsgericht entschieden hat. Sofern nicht eine vom Fall unmittelbar 
betroffene Person  die  Verständigungsregelung zur Umsetzung  des  Schiedsspruchs ablehnt, ist 
dieser Schiedsspruch für beide Vertragsstaaten bindend und ungeachtet  der  Fristen ihres 
innerstaatlichen Rechts umzusetzen.  Die  zuständigen Behörden  der  Vertragsstaaten regeln  in  
gegenseitigem Einvernehmen, wie das Verfahren nach diesem Paragraphen durchzuführen 
ist.  

Die  Vertragsstaaten können  der  nach diesem Paragraphen gebildeten Schiedsstelle  die  für  die  
Durchführung  des  Schiedsverfahrens erforderlichen Informationen zugänglich machen.  Die  
Mitglieder  der  Schiedsstelle unterliegen hinsichtlich dieser Informationen  den  
Geheimhaltungsvorschriften nach Artikel  26 5S 2.  »  

Art. XVIII  

Artikel  27  (Informationsaustausch)  des  Abkommens wird aufgehoben und durch  den  

folgenden neuen Artikel  26  ersetzt: 

«Artikel 26  

Informationsaustausch  

I. Die  zuständigen Behörden  der  Vertragsstaaten tauschen  die  Informationen aus,  die  zur 
Durchführung dieses Abkommens oder zur Anwendung oder Durchsetzung  des  

innerstaatlichen Rechts betreffend Steuern jeder  Art  und Bezeichnung,  die  für Rechnung  der  
Vertragsstaaten, ihrer politischen Untergliederungen oder ihrer lokalen 
Gebietskörperschaften erhoben werden, voraussichtlich erheblich sind, soweit  die  diesem  

Recht  entsprechende Besteuerung nicht dein Abkommen widerspricht.  Der  
Informationsaustausch ist durch Artikel  1  und  2  nicht eingeschränkt. 



sr 2.  Alle Informationen,  die  ein Vertragsstaat nach  sr I  erhalten hat, sind ebenso geheim zu 
halten wie  die  aufgrund  des  innerstaatlichen Rechts dieses Staates beschafften Informationen; 
sie dürfen nur  den  Personen oder Behörden, einschließlich  der  Gerichte und  der  
Verwaltungsbehörden, zugänglich gemacht werden,  die  mit  der  Veranlagung oder  der  
Erhebung, mit  der  Vollstreckung oder  der  Strafverfolgung oder mit  der  Entscheidung  von  
Rechtsmitteln hinsichtlich  der in sr I  genannten Steuern oder mit  der  Aufsicht über  die  
vorgenannten Personen oder Behörden befasst sind. Diese Personen oder Behörden dürfen  
die  Informationen nur für diese Zwecke verwenden. Sie können  die  Informationen  in  einem 
öffentlichen Gerichtsverfahren oder  in  einer Gerichtsentscheidung offenlegen. Ungeachtet  der  
vorstehenden Bestimmungen kann ein Vertragsstaat  die  erhaltenen Informationen für andere 
Zwecke verwenden, wenn solche Informationen nach dein  Recht  beider Staaten für solche 
andere Zwecke verwendet werden können und  die  zuständige Behörde  des  übermittelnden 
Staates dieser anderen Verwendung zustimmt.  

sr 3. Die  srsr  I  und  2  sind nicht so auszulegen, als verpflichteten sie einen Vertragsstaat:  

a) Verwaltungsmaßnahmen durchzuführen,  die von den  Gesetzen und  der  
Verwaltungspraxis dieses oder  des  anderen Vertragsstaats abweichen;  

b) Informationen zu erteilen,  die  nach  den  Gesetzen oder im üblichen 
Verwaltungsverfahren dieses oder  des  anderen Vertragsstaats nicht beschafft werden können;  

c) Informationen zu erteilen,  die  ein Handels-, Geschäfts-,  Industrie-,  Gewerbe- oder 
Berufsgeheimnis oder ein Geschäftsverfahren preisgeben würden oder deren Erteilung  der  
öffentlichen Ordnung (ordre  public)  widerspräche.  

sr 4.  Ersucht ein Vertragsstaat um Informationen nach diesem Artikel, so nutzt  der  andere 
Vertragsstaat  die  ihm zur Verfügung stehenden Möglichkeiten zur Beschaffung dieser 
Informationen, selbst wenn dieser andere Staat sie für seine eigenen steuerlichen Zwecke 
nicht benötigt.  Die  im vorhergehenden Satz enthaltene Verpflichtung unterliegt  den  
Beschränkungen nach §  3, die  jedoch  in  keinem Fall so auszulegen sind, dass ein 
Vertragsstaat  die  Erteilung  von  Informationen nur deshalb ablehnen kann, weil er kein 
innerstaatliches Interesse an solchen Informationen hat.  

sr 5. Der  §  3  ist  in  keinem Fall so auszulegen, als könne ein Vertragsstaat  die  Erteilung  von  
Informationen nur deshalb ablehnen, weil sich  die  Informationen bei einer  Bank,  einem 
sonstigen Finanzinstitut, einem Bevollmächtigten, Beauftragten oder Treuhänder befinden 
oder weil sie sich auf Eigentumsrechte an einer Person beziehen.»  

Art. XIX  

Artikel  28  (Diplomaten und Konsularbeamte)  des  Abkommens wird zu Artikel  27.  



Art. XX  

Artikel  29  (Verschiedenes)  des  Abkommens wird aufgehoben und durch  den  folgenden neuen 
Artikel  28  ersetzt: 

«Artikel 28  

Verschiedenes  

sr I.  Leitet eine  in  einem Vertragsstaat ansässige Person Einkünfte,  die  aus dein anderen 
Vertragsstaat stammen, mittelbar oder unmittelbar, zu irgendeinem Zeitpunkt und  in  
irgendeiner Form mindestens zur Hälfte an eine oder mehrere Personen oder Rechtsträger 
weiter, welche nicht im erstgenannten Vertragsstaat ansässig sind, so werden diese Einkünfte  
von den  Vorteilen dieses Abkommens ausgeschlossen.  

sr 2. Die  Bestimmungen  von sr 1  sind nicht anwendbar, wenn  die  Person,  die die  
Abkommensvorteile beansprucht, nachweist, dass  die  betreffenden Geschäftsvorfälle nicht 
hauptsächlich auf  die von  diesem Abkommen gebotenen Vorteile abzielen. Diese 
Voraussetzung gilt als erfüllt, wenn  die  betreffenden Einkünfte:  

(i) von der in  einem Vertragsstaat ansässigen Person an eine Person oder einen 
Rechtsträger,  die  oder  der  ihr nicht nahesteht, weitergeleitet werden; oder  

(n)  abkommensrechtlich gleich oder günstiger behandelt worden wären, wenn  
der  Empfänger  der  weitergeleiteten Einkünfte diese direkt erhalten hätte.  

sr 3. Die  zuständigen Behörden  der  Vertragsstaaten verständigen sich über  die  zur 
Durchführung  des  Abkommens erforderlichen Verwaltungsmaßnahmen, insbesondere 
darüber, welche Nachweise  die in  einem Staat ansässigen Personen zu erbringen haben, um 
im anderen Staat  in den  Genuss  der in  diesem Abkommen vorgesehenen Steuerbefreiungen 
oder -ermäßigungen zu gelangen.»  

Art.  XXI 

Dem Abkommen wird ein Protokoll angefügt mit folgendem Inhalt: 

«Protokoll zum Abkommen vom  28.  August  1978  zwischen  der  Schweizerischen 
Eidgenossenschaft und dem Königreich Belgien zur Vermeidung  der  Doppelbesteuerung auf 
dem Gebiet  der  Steuern vom Einkommen und vom Vermögen. 



Anlässlich  der  Unterzeichnung  des  Zusatzabkommens zur Änderung  des am 28.  August  1978  
zwischen  der  Schweizerischen Eidgenossenschaft und dein Königreich Belgien 
unterzeichneten Abkommens zur Vermeidung  der  Doppelbesteuerung auf dem Gebiet  der  
Steuern vom Einkommen und vom Vermögen, haben  die  gehörig bevollmächtigten 
Unterzeichnenden folgende Bestimmungen vereinbart,  die  einen integrierenden Bestandteil  
des  Abkommen  s  bilden:  

I.  Zu  den Art. 3  und]]  

Es  besteht Einvernehmen darüber, dass  der  Begriff «Unternehmen» im Sinne  des  Abkommens 
und insbesondere  von  Artikel  11 5S' 3  auch ein Bankinstitut umfasst.  

2.  Zu  Art. 4  

Ein Vertragsstaat, eine seiner politischen Untergliederungen oder eine seiner lokalen 
Gebietskörperschaften wird für  die  Zwecke  von  Artikel  4  als ansässig betrachtet. Dasselbe 
gilt für einen Pensionsfonds, eine Vorsorgeeinrichtung oder eine Einrichtung,  die  
ausschließlich religiöse, wohltätige, wissenschaftliche, erzieherische oder sportliche Zwecke 
verfolgt, oder eine öffentliche Einrichtung,  der  als solcher beziehungsweise  die  als solche im 
Vertragsstaat seiner beziehungsweise ihrer Niederlassung  von den  Steuern nach Artikel  2 des  
Abkommens befreit ist.  

Die  Begriffe «Pensionsfonds» und «Vorsorgeeinrichtung» umfassen jede  in  einem 
Vertragsstaat niedergelassene und  von  diesem Staat anerkannte Person:  

a) soweit sie tätig ist: 

um Altersvorsorgeregelungen zu verwalten oder Rentenleistungen zu erteilen, 

oder  

(II) um Einkünfte für Rechnung einer oder mehrerer Personen zu erzielen, welche 
Altersvorsorgeregelungen verwalten oder Rentenleistungen erteilen; und  

b) unter  der  Voraussetzung, dass sie nach  den  Vorschriften  des  Vertragsstaates ihrer 
Niederlassung anerkannt und:  

(i) in  Belgien  von der  Autorität Finanzielle Dienste und Märkte (FSM_A) oder  der  
belgischen Nationalbank beaufsichtigt oder bei  der  belgischen 
Steuerverwaltung registriert ist, oder  

(h) in der  Schweiz  von  einer Aufsichtsbehörde über  die  berufliche Vorsorge 
beaufsichtigt ist. 



3. Zu  den Art. 15  und  16 

Es  besteht Einvernehmen darüber, dass Vergütungen,  die  eine  in der  Schweiz ansässige 
Person aus ihrer täglichen Tätigkeit als Gesellschafter einer  in  Belgien ansässigen 
Gesellschaft - mit Ausnahme einer Aktiengesellschaft - bezieht, nach Artikel  15 des  
Abkommens besteuert werden können, als handele  es  sich um Vergütungen,  die  ein 
Arbeitgeber aus unselbstständiger Arbeit bezieht und als wäre  die  Gesellschaft  der  
Arbeitgeber.  

4. Zu  Art. 18 

a) Es  besteht Einvernehmen darüber, dass  der in  Artikel  18  verwendete Begriff 
«Ruhegehälter» nicht nur periodische Zahlungen, sondern auch Kapitalleistungen 
einschließt.  

b) Die von  oder für Rechnung einer  in  einem Vertragsstaat tätigen natürlichen Person 
bezahlten Beiträge an eine Einrichtung  der  Altersvorsorge oder  der  beruflichen Vorsorge,  

(i) die  im anderen Vertragsstaat steuerlich anerkannt ist,  

(ü) an  der  diese Person unmittelbar vor Aufnahme ihrer Tätigkeit im 
erstgenannten Staat teilgenommen hat,  

(iii) an  der  diese Person als sie im anderen Staat tätig oder ansässig war 
teilgenommen hat, und  

(iv) die von der  zuständigen Behörde  des  erstgenannten Staates als eine 
Altervorsorgeregelung angenommen wird,  die  allgemein einer  in  diesem Staat 
als solche steuerlich anerkannte Altervorsorgeregelung entspricht, 

werden für  die  Zwecke  

(v) der  Ermittlung  der von  dieser Person im erstgenannten Staat geschuldeten 
Steuer, und 

(vi) der  Ermittlung  der  Unternehmensgewinne,  die  lin  erstgenannten Staat 
besteuert werden können, 

im erstgenannten Staat  in  gleicher Weise und vorbehaltlich  der  gleichen 
Bedingungen und Einschränkungen behandelt wie  die  Beiträge an eine  in  
diesem erstgenannten Staat steuerlich anerkannte Altersvorsorgeregelung. 



5.  Zu  Art. 23 

a) Für  die  Anwendung  von  Artikel  23 sr I  Ziffern  I  und  2  gelten Einkünfte als  in der  
Schweiz besteuert, wenn diese  in der  Schweiz  der  üblicherweise nach schweizerischer 
Gesetzgebung anwendbaren Besteuerung unterliegen.  

b) Für  die  Anwendung  von  Artikel  23 sr I  Ziffer  1  gelten Einkünfte als tatsächlich  in der  
Schweiz besteuert, wenn diese Einkünfte  in der  Schweiz  der  Steuer unterliegen und  dort  nicht 
als solche  von der  Steuer befreit sind.  

c) Für  die  Anwendung  von  Artikel  23 sr 1  Ziffer  5  besteht Einvernehmen darüber, dass  in  
Belgien für Dividenden aus schweizerischen Quellen kein Anspruch auf Anrechnung  der in 
der  Schweiz auf diese Dividenden bezahlten Steuer besteht, solange  die  innerstaatliche 
belgische Gesetzgebung  die  Anrechnung ausländischer Steuern auf Dividenden, insbesondere  
der in der  Schweiz gemäß Artikel  10 sr 2  Absatz  1  bezahlten Steuer, auf  die in  Belgien auf 
diese Dividenden geschuldete Steuer nicht vorsieht.  

6.  Zu  Art. 26 

a) Es  besteht Einvernehmen darüber, dass  der  ersuchende Vertragsstaat ein Ersuchen 
um Informationen erst dann stellt, wenn er alle  in  seinem innerstaatlichen Steuerverfahren 
vorgesehenen üblichen Mittel zur Beschaffing  der  Informationen ausgeschöpft hat.  

b) Es  besteht Einvernehmen darüber, dass  die  Steuerbehörden  des  ersuchenden Staates 
bei  der  Stellung eines Ersuchens um Informationen nach Artikel  26 den  Steuerbehörden  des  
ersuchten Staates  die  nachstehenden Angaben übermitteln:  

(1) die  Identität  der  Person,  der die  Ermittlung oder Untersuchung gilt;  

(ü) den  Zeitraum, für  den die  Informationen erbeten werden; 

(ih) eine Beschreibung  der  erbetenen Informationen sowie Angaben hinsichtlich  der  
Form,  in der der  ersuchende Staat diese Informationen vom ersuchten Staat zu 
erhalten wünscht;  

(iv) den  Steuerzweck, für  den  um  die  Informationen ersucht wird;  

(v) soweit bekannt,  den  Namen und  die  Adresse  von  Personen  in  deren Besitz sich  die  
erbetenen Informationen vermutlich befinden.  

c) Es  besteht Einvernehmen darüber, dass  der  Zweck  der  Verweisung auf Informationen,  
die  voraussichtlich erheblich sind, darin besteht, einen möglichst weit gehenden 
Informationsaustausch  in  Steuerbelangen zu gewährleisten, ohne  den  Vertragsstaaten zu 
erlauben, «fishing expeditions» zu betreiben oder um Informationen zu ersuchen, deren 
Erheblichkeit hinsichtlich  der  Steuerbelange einer bestimmten steuerpflichtigen Person 
unwahrscheinlich ist. Während Absatz  b  wichtige verfahrenstechnische Anforderungen 



enthält,  die  «fishing expeditions» vermeiden sollen, sind  die  Unterabsätze  i—v  nicht so 
auszulegen, dass sie einen wirksamen Informationsaustausch behindern.  

d) Es  besteht im Weiteren Einvernehmen darüber, dass Artikel  26 die  Vertragsstaaten 
nicht dazu verpflichtet, Informationen auf automatischer oder spontaner Basis auszutauschen.  

e) Es  besteht Einvernehmen darüber, dass im Fall  des  Austauschs  von  Informationen  die  

im ersuchten Staat geltenden Bestimmungen  des  Verwaltungsverfahrensrechts über  die  

Rechte  der  steuerpflichtigen Person vorbehalten bleiben, bevor  die  Informationen an  den  

ersuchenden Staat übermittelt werden.  Es  besteht im Weiteren Einvernehmen darüber, dass 

diese Bestimmungen dazu dienen,  der  steuerpflichtigen Person ein ordnungsgemäßes 

Verfahren zu gewähren, und nicht bezwecken,  den  Informationsaustausch zu verhindern oder 
übermäßig zu verzögern.»  

Art. XXII  

Artikel  30  (Inkrafttreten) und  31  (Kündigung)  des  Abkommens werden zu Artikel  29  und  30. 

Art. XXIII 

1. Jeder Vertragsstaat notifiziert dem anderen Vertragsstaat, dass  die  innerstaatlichen 
gesetzlichen Erfordernisse für das Inkrafttreten dieses Zusatzabkommens erfüllt sind. Das 
Zusatzabkommen tritt  am Tag des  Eingangs  der  späteren dieser beiden Notifikationen  in  

Kraft.  

2. Die  Bestimmungen dieses Zusatzabkommens, das integrierender Bestandteil  des  
Abkommens ist und das unter anderem das dazugehörige Protokoll enthält, finden 
Anwendung:  

a) hinsichtlich  der  an  der  Quelle erhobenen Steuern auf Einkünfte,  die am  oder nach dem  

1.  Januar  des  auf das Inkrafttreten  des  Zusatzabkommens folgenden Kalenderjahres gezahlt 
oder gutgeschrieben werden;  

b) hinsichtlich  der  übrigen Steuern:  

in  Belgien auf  die  Einkünfte und Vermögensbestandteile  der  

Besteuerungszeiträume, und  

(ii) in der  Schweiz auf  die  Einkünfte und Vermögensbestandteile  der  

Steuerperioden,  

die am  oder nach dem  1.  Januar  des  auf das Jahr  des  Inkrafttretens  des  
Zusatzabkommens folgenden Kalenderjahres beginnen. 



3.  Artikel XVIII  des  Zusatzabkommens findet Anwendung auf Ersuchen,  die am  Datum 

seines Inkrafttretens oder danach gestellt werden und  die  Informationen betreffen:  

a) hinsichtlich  der  an  der  Quelle erhobenen Steuern bezüglich Einkünfte,  die am  oder 

nach dem  1.  Januar  des  auf das Inkrafttreten  des  Zusatzabkommens folgenden Kalenderjahres 

gezahlt oder gutgeschrieben werden;  

b) hinsichtlich  der  übrigen Steuern auf Einkünfte und auf das Vermögen: 

im Falle  von  Steuern  von  Belgien bezüglich Einkünfte und 

Vermögensbestandteile  der  Besteuerungszeiträume, und  

(ii)  im Falle  von  Steuern  der  Schweiz bezüglich Einkünfte und 

Vermögensbestandteile  der  Steuerperioden,  

die am  oder nach dem  1.  Januar  des  auf das Jahr  des  Inkrafttretens  des  

Zusatzabkommens folgenden Kalenderjahres beginnen,  

c) hinsichtlich  der  übrigen Steuern bezüglich steuerbare Ereignisse,  die  sich seit dem  1.  

Januar  des  auf das Jahr  des  Inkrafttretens  des  Zusatzabkommens folgenden Kalenderjahres 

zugetragen haben. 

Zu Urkund dessen haben  die  hierzu  von  ihren jeweiligen Regierungen gehörig 

bevollmächtigten Unterzeichnenden dieses Zusatzabkommen unterschrieben. 

Geschehen zu Brüssel,  am 10.  April  2014 in  zwei Urschriften  in  französischer und 

niederländischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist. 

Für das 

Königreich Belgien: 

Für  die  Flämische Gemeinschaft: 

Für  die  Französische Gemeinschaft: 

Für  die  Deutschsprachige Gemeinschaft: 

Für  die  Flämische Region: 

Für  die  Wallonische Region: 

Für  die  Region Brüssel-Hauptstadt: 

Für  die  

Schweizerische Eidgenossenschaft: 
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